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R E G É  L Ő.
P e s t e n  Vasárnap September l }Vl* 1833.

M egjelen  tá rs á v a l e g y ü tt h e te n k in t  k é tsz e r  V a sá rn ap  és C sü tö rtökön . F é l  
é v i  d i j ja  h e ly b e n  3 f t  12 x r  b o r ité k la la n u l ; postán  4 f t  pengőben. B uda
p e s tiek  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r ité k la la n u l 1 f t  36 x r- já v a l..  

A ’ fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 24 x r ; egyes k é p  12 x r. p. p.

1 Á g o s t o n  V i.I in a , M okryné assz. 
S á g li y  / s ó l i  a ,  K áro ly iné assz. 
i S l a r h l u  E t e l k a  kisassz.

AZ E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

I. T Ö R T É N E T  É S  E W B E S Z É L L É S .
A’ s z e r  e l e m f é  11 6 f é r j .  (F olytatás.)

Atyám ártatlanul egy udvari cselszövénybe (intrigue) 
zavartatott; melly miatt Twerbe számiizettetenk, Peters- 
burgtól egy mértfüldnyire, az udvari sebes postának társa
ságában, melly minket kisére, jött Gustáv utazó kocsinkhoz. 
En nagy szakálla ellene're-is, melly egész alsó ábrázatját 
eltakard, megismerem őt a’ karjára kötött veres szalagról.

Midőn atyám a’ kocsi ellenkező ablakán kísérőjével 
beszélgete, észrevétlenül nyújtóin neki kezemet. O egészen 
Twerig követe minket. O ha őt még eddig nem-is szerettem  
volna, ezen hű ragaszkodásnak szerelemre kellett volna hív
ni iránta szivemet. Végre őt anyám-is megismerő, ki m iat
tam egy érzékeny beszélgetésbe erede atyámmal.

„Nein akarod legalább leányodat megmenteni a’ szám- 
kivetésnek terheitől?44

_ „Miképpen, ’s hova?44 kérdező setéten atyám.
4 ,Német országba.14
„D e ott kihez? ’s mit tegyen ő ott?44
„Testvérednek fija Gustáv , kedves fői jen i..........44
„Én szerencsétlen vagyok, de megbecsteleniteni nem ha

gyom magamat; minekutánna becsületemet adám zálogul."4
„H át ha egy meggyőzhetlen hajlandóság gyermekün

ket ..............44
„Semmi sincs meggyőzhetlen az emberben, csak az aka

rat ; ‘s a’ nemesnél a’ becsület.44
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, ,Illycn , kedves férjem*, a’ fe'rjfiii! de a’ szépnemnél 
győzhetlen a’ szerelem; mivel valónkat a’ természet egyedül 
ezzel ruházta-fel.“

„Igazad van asszony! — monda erre atyám szikrázó 
szemekkel — de a’ termeszei nem románt akar, hanem egye
bet. Ismerem en nemeteket; különben soha egy szerelem se 
lett volna múlandó.“

Atyám rendithetlen marad a feltélelében; ’s nekem sze
rencsétlennek kelle lennem. „El kell öt felejtened Fedora !f‘ 
monda édes anyám engem átölelve.

Atyámnak minden igyekezete , számkivetéséből meg
szabadulhatni, sikereden lévén, a’ legmélyebb kedvetlen
ségbe, ’s csaknem kétségbe esék.

Ekkor tört-be báró Horrberg szobánkba, vadon rohant 
atyámnak karjai közé. „V aszilei! — kiálta vad ’s csak nem 
kurjongó hangon — te szabad vagy! én kieszközölhetém sza
badságodat; most már szabad — szabad vagy! ’s hasikeret
ien marad vala szándékom, akkor életem veszedelmével-is 
kiloptalak volna orosz országból: de te szabad — szabad 
vagy! “

Merőn csüggének rajta atyámnak szemei; csak az öröm
könnyek mutatónak benne életre. Diadalmi büszkeséggel 
tiindöklének Horrbergnek bokros szeinöldjeitől árnyékolt 
szemei. En hálát adék az égnek, hogy engem tüzes tekinte
teinek egyike se talált ; de anyám egy tekintetet vetvén 
reám elhalaványodék.

„A’ kurír, — kiálta Horrberg, — a’ Tanácsnak parancso
latjával utánnam jő; a’ lánczra és szégyenfára született ezudar 
lélek nem tudja, mi a’ fogság egy perczig-is: különben nem 
csúsznék olly lassan az alávaló rabszolga. Pénzt igérék neki, 
csak hogy jobban siessen. Végre magam repültem előre, 
hogy egy órával korábban mondhassam - meg neked , hogy 
szabad vagy. — Szabadság! V aszilei, szabadság!“

Szegény atyám az örömében bőszültnek ölébe om lott, 
és sokáig feküdt dobogó melljén megmentő barátjának. Vég
re szabadabban lélekzék, ’s egész valója mintegy idveziilve 
lévén igy k iálta-fel: „Szabadság Horrberg! ’s ezt néked kell 
köszönném, — Mikép hálálnád-meg ön magad ?“
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„Czudar ‘s alávaló szolgalelkűek! arany békákba verem 
őket. Itt hízelgők , — ó ezt te soha se hálálhatod-meg 
nékem — olt fcnegetődzém , a’ mit örömest tevék ;'s meg- 
eskíidtcm szivemben, hogy ezen fenegetéseket mind teljesi- 
tem , mellyekkel őket csak színből ijesztem. Aranyat, min - 
dent osztogaték , mert szeretlek téged et; ’s most te sza
bad vagy!44

,,Mikép háláljam ezt meg néked Horrberg?44
„Mit hálálni! nem azt tetted volna-e te-is?  — De még

is ,  te megfizethetsz; add nekem nőül Fedorát.44
„O a’ tied !— kiálta atyám őt m egölelve—’sm ost, ha a’ 

korona örökös kérné-is ő t , ha az ország koronáját adná 
neki, ő még-is a’ tied! — Tartson a’ világ becstelennek, ha 
vissza veszem szavamat, ’s ő a’ tied nem lészen !“

Ekkor édes leányom; ekkor a’ falhoz támaszkodtam, 
hogy öszve ne rogyjak. A’ nap éjjé, az élet halál sírjává 
lett előttem ; minden lélekzetem egy iszonyú borzadás, ’s 
gyilkoló késszurás volt szivemnek minden ütése.

A’ vad férjfiú felém rohana, ’s karjai közé szoritván, 
forró ajakit ajkimra nyom á; midőn feleszméltem ájulá
somból , magamat karjai közt találtam.

Ekkor érkezett-meg a’ kurir, magával hozván a’ Ta
nács parancsolatját, szabadságunkat, ’s az én szerencsét
lenségemet.

Örömkönnyek közt irá atyám szabadságunk levelének  
tiszta oldalára a’ házasági kötelező levelet. O aláírván 
nevét, anyám reszkető kézzel vévé a’ to lla t , ’s egy mély 
sóhajtással, melly lelkemet zúzta öszve, irta alá magát.

Ekkor Horrberg irá alá m agát, kurjongva örömében. 
„Fcdora! — kiálta atyáin, — ird alá nevedet.44 — En egy ese
dező tekintetet vetvén atyám ra’s anyámra, elszédülék.

„O lly hirtelen? — mondá az anyáin — ő megijedt; 
engedjetek neki időt.44

„Aláirhatja magát reszkető kézzel-is. Örömtől] resz
ketve kellene néki azt tenni; — kiáltá atyáin haragosan —- 
kevesebbet érdemel-e házamnak megmentője? — irj !44

Reszkető kézzel iráni nevemet Horrberg neve mellé.
„Most csak a’ pápa hibázik— kiáltá Horrberg engem 

karjai közé szorítva— hogy minket megáldjon; ’s én a’ te 
fiad vagyok,44 a
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. . \c m  , Horrberg! szollá közbe anyain, aztén nem aka
rom. Szerencsétlenségünk helye'n ne tartassék öröminnepe 
házunknak.“

„De én akarom! — kiálta Horrberg — hogy szeren
csés hellyé váljék: nem de Vaszilei?44

„En-is úgy akarom,44 feleié atyam; ’s alig eszközöl- 
lieté-ki anyám az egy napi várakozást. Szabadságunknak 
hire eltcrjcde, mellyen örvendező ismerősink látogatásait 
kelle atyámnak elfogadni. En szobámban ü lék ; szivemet 
keserűség ’s kétségbeesés kinzotta.

Az ajtó m egnyílt, ’s Gustáv lépe-be. Ah melly igen 
megrázkodtata tek in tete! — O szótalanul álla előttem. En- 
is reá veték egy pillantatot, de kezemet nem nyujtám neki.

„Szivedct-is bírja, Fedora! a’ vad férjlid?44 kérdező ő.
En még mélyebben lesűtém fejem et, ’s halgaték.
„"Szivedet is ?<s ke'rdé inég egyszer.
„O bár bírná ezt- is! mert birja kezemet. — Gustáv! 

« az atyám megmentője. Az atyám parancsold. M it, á 
mond, mit teliettem volna?44

„Emlékezz eskümre Fedora 1 a’te  intésedre karjaid közé 
sietek. A’ lovak készen állanak, a* terv (Plán) készen 
van; senki se találjon-meg tégedet: mind erről gondoskod
tam Fedora, én eskümet megtartom!44

„Nem Gustáv ! én már aláirtani.44
„K ényszerítve!44
„Kényszerítve, vagy nem, de én már aláirtam, ’s lát

tam atyámnak örömkönnyeit.44
Gustáv elhalgata, azután elhalaványodva ’s hálkalmég 

egyszer kérdező:
„’S az övé sz i\ed -is?44
„Nem Gustáv! — fe le lék , néki kezemet nyújtva — 

szivem örökre a’ tied.44
Ekkor kezemet szivéhez szoritá , ’s halkal igy szollá: 

„Horrberg egy durva, vad, ’s kegyetlen ember. A’ te ke
kedhez csak szerelemnek volt jusa, nem az atyai kemény 
akaratnak. De én tied vagyok Fedora! örökre a’ tied! — 
’S ha e’ vad ember, ki téged nem ism er, ki téged nem sze
rethet , ha ő mondom veled méltatlanul bán , én ott leszek, 
hogy téged megmentselek. En eskümet megtartóin, ’s tied
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vagyok Fedora holtomig. — Meggondoltad e' jól keidé 
még egyszer.

„Igen Gustáv! mindent, mindent meggondoltam! én 
egyebet nem tehetek; úgy kell lenni, különben anyám lenne 
szökésemnek áldozatja. Atyám megesküvék, ’s ő esküit 
szintúgy megszokta tartan i, mint te. Horrberg a‘ mi meg
mentünk. De fogd még egyszer kezem et, és távozz!*‘

( Folytatás kíivelkezik.J

II. O R S Z Á G  I S M E R T E T É S .

A f r i k a i  u t a z á s .
L a n d e r  testvérek utazásából, kik Afrikában a’ Niger 

folyón hajokáztak, ’s annak torkolatját felfedezték, még 
következőket kívántunk közlcni:

Az utazók a’ Niger körüli vidékek felső részét megle
hetős virágzó állapotban leiék egyátaljában. A’ termékeny 
föld többnyire jól vala in ivelve, á’ szép és magos partok 
számos városokkal rakva, mellyckben mesterségi iparko
dást, rendet, és törvényeséget lehete eszre venni. A’ bé
kés gondolkodású lakosok mindig jóakarattal fogadók az 
utazókat. A’ partmelletti városok közül legnagyobb Eb ba 
a’ tengertől mintegy húsz napi távulságra , melly európai 
portékákkal kereskedik. Fővárosa ez egy monarchának, 
egy ősz aggastyánnak, ki még nehány őszfiirtösckkel egye
sülve vendégeit egész éjjel által táncz és énekekkel mulat
ta. További utjokat mindazáltal a’ folyón meg nem akará 
engedni, féltvén őket a’ rabló indulaté Négerektől, kik a’ 
folyam alsó részeit lakják. A’ tenger közelében t. i. hol 
még a’ förtelmes rabkereskedés divatozik, a’ Négerek szün
telen háborúskodásban élnek egym ással, mert mindenik 
rabokat akar magának szerezni, hogy ezeket azután az Eu
rópaiaknak eladhassa. Ennek egy félelmetes anarchia, az 
erkölcsök végképpi megromlása lön következése. —

Mindjárt K a k u n d a  városa alatt, mond Lander, meg
lehetős magoságú halmok közt a’ Niger csaknem egészen 
déli irányzatot vészén; folyamzatának (Strömung) sebes 
ereje ugyan az marad. Egy kis távulságra innét látók az 
utazók, hogy a’ folyóból egy kis ág szakad-ki, melly észak
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felé Jvevé irányzatát. Ugyan azon időben egy nagy, messze 
kiterjedt város ellenében állának, mellyből valainelly ösz- 
vezavart zúgást vevének észre áthangzani, mint egy per
lekedésbe eredt népcsoport lármáját. De a’ kapott figyel
meztetésre megemlékezvén itt-is, valamint más partmelletti 
helységek előtt, a’ mennyire lehetett eszrevehetleniil k í
vántak elsurranni. Az alkony csendes és tiszta volt, a’ hold 

a’ csillagok nyájasan világitának, ’s igy utunkat a’ fo
lyón alá — mond a’ napló könyv October 24-én — alkalma
san és akadályozatlan folytathattuk. Semmi se jött élőnk
b e , mi aggodalmat gerjesztlietett volna bennünk, ’s alig 
hallánk egyebet, mint a’ bokrok közti szélnek suhogását, 
evezőinknek csobogásait, ’s néha néha egy kis zörejt, inel- 
lyet egy a’ vízben felugró hal okozott.“

Következő reggel egy szembetűnő nagy folyó ellené
ben láták magokat az utazók, melly kelet felől a’ Nigerbe 
szakadt, ’s torkolatja bizonyára egy órányi széleségű volt. 
Ezen torkolat felett egy város á llo tt , melly részint a’ 
I t u a r r a ,  részint a’ folyó felé tekinte, mellyct Lander 
eleinte a’ Niger egyik ágának tartott. De a’ mint ennek 
folytában darab ideig hajóztak, az ellenfolyamzatot (Gegen- 
strömung) olly erősnek tapasztalák, hogy visszafordulni 
kéntclenittctnének. Későbben pedig haliák, hogy ezen 
folyó ama nevezetes S c h a r , (Schery, Scherry), vagy mint 
a' honosok nevezik, T sad  da volt légyen. A’ város, mel- 
lyet partján láttának , K u t tű m  k u r r a hfiIi  nevet viselt, 
inellynek hirét márKakuftdában hallak. A’ T s a d d a  part
jai ,  mennyire az utazók kivehetők, igen magosak, ’s szá
mos plánt ókkal beültetve, és termékenyek voltak. A’ reg
gel igen ködös volt; de mihelyt a’ nap a’ gőzfcllegeket 
szétoszlató, több hegytömegeket (Gebirgsinassen) lehete 
látni, mellyek csaknem a’ folyóba hajultak, de a’ mellyek- 
nek magoságaikat meghatározni nem lehete, minthogy csú
csaikat még mindig köd környező. A’ Kuarra folyását itt 
már szigetek nem szakaszták fé lbe, a’ posványos partok
nak végok lön , ’s olly magosakká levének, millyeket az 
utazók egész utjokban még nem látónak. — Itt egészen uj 
formájú ladikokat-is láttak , mellyek a teknőkhez igen ha
sonlítónak. Egyikben nyolez — tíz gyermek evezett, kik
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a/, evező-csobogásra énekeltek, ’s egy öreg férjfi felvigyá
zata alatt állottak. ( Végzet Mv.J

III. J E L E S  M O N D Á S .  
S z e r e l e m .

A ’ szere lem , bár  mi p icz in y  
A kkor ,  midőn tám ad  ő ,

S ó h a j tá s tó l ,  és k ö nnyek tő l  
Igen han tar  n a g y ra  n ő ;

'S  midőn az ész fel se vevén 
B á b já ték n a k  véli még,

M ár ó r iás ,  k i t  meg nem tör 
S em  erő se mesterség.

K i s f a l u d y '  S á n d .  közli  —r — Islv .  
A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  Vénség idejére ba rá t i  kebelben 

gyű j tendő  a ’ k in c s :  i g y , égjen b á r  el k u n y h ó n k ,  köpönyege  fedez, 
szive pedig  m elegít .

A ’ világon m indenre  nézve van e g y  szerencsés szem pil lana t ,  
m el lye l  a’ ki el nem sz a la sz t ,  annak  a ’ legnehezebb-is  könnyén] elsül- 

Az igaz sze re te t  köteleséget nem ismer.
A z e lb izakodás há tán  h o rdozza  ön vesszejét.

lf .  T h o r o c z k a y  Lász ló .
A z  I r i g y s é g  csak o l ly  nemű borús lélek m u n k á ja ,  m el ly  önkép

pen a ’ felséges czél e rős ö svényé t  k ö rnyező  g á ta k  legyőzésére  nem 
képes. Sz i lv .  G a  á  1 Jószef.

IV.  K Ö L T É S Z E T.  
N e f e l e j t s .

A ’ fekete Körös pa r tján  ’S látván a ’ hö lgy  kék szemében
E g y  kis v ■rág v ir í to t t ,  A ’ v i rág  ó h a j t á s á t ,

Körül  Ueken, belől s á r g á n ,  H ő  szerelme hevültében
Mint az a ran y  r a g y o g o t t , Szorí t ja  Lott i  jo b b já t ,
’S t á r s a in ak  diszt adott .  — ’S a ’ vizbe veti  m agát ,

A' vizen tú f  egy boldog p á r  S iko l t  a ’ szűz — erős k a r ra l
Kéjelegve andalog  , H a s ’ga tja  a ’ habokat

L o t t i  volt ez és A ladár  , A la d á r  , és gyors  ip a r ra l
K ié r t  szive é g ’s dobog , Á tú sz v á n ,  v irágokat
H olnap  nője lenni  fog. Szed, az o h a j to t t a k a t ;

„N ézd  csak azt  a ’ kék v irágo t  É s  most ismét vissza felé
Ama fűzfa tö v én é l , Úszik , t a r tv án  kezében

Szemem soha még nem lá to t t  A ’ v i r á g o t ; de jaj  ! — belé
S z eb b e t ,  bájosbbat e n n é l ; 11 Sodród ik  egy ö rv é n y b e n__
Szóll a ’ szép hölgy , ’s kezénél  N incs segély e ’ veszélyben ?

Kedvesét ragadván , vágyva  Nincs — sü l lyed  már a ’ hős úszó,
M utat  a ’ szép v i r á g r a ; — Utolsó e re jéve l

És A lad ár  mosolyogva H an g z ik  a jkán  , ,nefelej!s“  szó ,
Néz majd a ’ tú lsó  p a r t r a ,  ’S szerelmének hevével
Majd pedig L o l l i já ra  , — A ’ tág  örvény n y e lé - e l ! —
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Lotti szeme á r j a i>a!
Füröszt i  a ’ virágot,

M elly  a ' fo lyam  h u l lá m n á l  
A ’ s z á ra z ra  k iú sz o t t ,
’S nefelejts  nevet kapott .

N a g y  I g n á t z .

V.  V I L Á G I  T E L E C R A E .
R i t k a  t ü n e m é n y  a ’ s z e r a i l b ó l .  A ’ „ T e m p s“  f ran rz ia  

h i r la p  szerin t  a ’ szép E n i l d a s  favori t  - szu l tán n é  közeiéiül e g y  
i f  i ú  orosz t isz t te l  (a’ nowgorodi  vadász-ezred tő l)  a ’ török szu ltán  
sze ra i l jábő l  e lszökött  ü l  S z e k  r é n y  e s y.

H o s s z ú  é l e t .  M etzben nem rég  halt-meg R o u s s e l  Ferenc/.  
R o u v res  városi szü le tés  119-dik évében. Rielmét az esztendő zordonahb 
részében c z in ö n té s s e l , tavaszon ’s nyáron  p á l in k a -á ru lá s sa l  sze r te  
já r k á lv a  az  o rszágban  szerzé ,  ’s ezen nehéz keresm ény! m ódjá t  h a lá 
l á ig  űz te .  ____________

VI. D E M O C K I T U S I  P O R O K .
1) A’ pesti  sz ínházban R oss in i  tolvaj sza rk á já t  adák .  E gy  Rog- 

s in ianus  a 'P o d e s t a  d a l j á t  ha llván  f e lk i á l t :  „ F e l s é g e s !“  A ’ m el le t te  
ü lő  A nt i ross in ianus  gúnyo lva  f e le l :  „ R ég i  gondolat ,  és más o p e rák 
ból l o p o t t . "  — „ A z t  kegyed  nem é r t i  — h isz ’ éppen a zé r t  hív ják  tolvaj 
s z a rk á n a k ,"  mond az  első.

2) B-né asszonyság először lévén P e s t e n , e g y  tá rsaságba  m ent,  
hol W i l d  énekest  n a gyon  d icsér ték .  E gy  jó  ba rá tné ja  kérd i  B - n é t , 
m eg lá toga tta -e  m ár az  operát .  „ E z  nem szokásom — fe le le  B-né — i t t  
idegen vagyok.  Azonban  ha ő m eglá toga t,  én-is viszont m eglátogatom.

3) E g y  czinkotai  p a rasz t  a’ já tékszínbe  m e n t , ’s legelőször lévén 
benne, bámulva ekkép  fejezé-ki te t szésé t :  , , E j n y e ,  ha tu d tam  vo lna ,  
h og y  i t t  minden o l ly  szép , m ár  csak ébédre-is  ide jö t te m  v o ln a ."

4 )  Egy  c z igánynak  lábát le lő t ték  a ’ háborúban .  „ E jn y e  — fe lk iá l ta  
—  m indennap  im á d k o z ta m ,  hogy  Isten t a i t s o n - m e g , de lábaimról  
egészlen m egfe le j tkez tem . i\l ő r i t  z.

H a s o n  s z ó r e j t v é n y .
íg y  n e v ez n e k  e g y á l ta ljá n  , k a  táp lá ló  é lte tő je  
V a g y o k  a ’ gyenge e m b e rn e k , v ag y  csak  g o n d já t v ise lő ié . 
E g y  rö v id  p á ly á t é l t  k ö ltő n k  s z in te  e k k ép  n e v ez te te tt,  
K in e k  m üve ézép  n y e lv ü n k re  u j csinoságú fé n y t v e te tt .

E lőbb i re jv é n y i B í r ó .

S z e rk e z i B ó t l i k r e p f G á b o r ,  lia lp ia rc z  8fi szám . 

N yom t. T r a t t n e i - K á r o l y i  u ra k  utazója 612,
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